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B Hacrosmeil cTarbe paccMaTpUBAaeTCs BOINPOC O CEMAHTHUYECKUX U INParMaTH4eCKHUX
acrekTax (pyHKIMOHMPOBAHHUS IJICOHACTHYECKUX BBIpaXKeHHH. Bonpoc o mieoHacTHyHO-
CTH, IIOHNMAaEeMOH KaK pedeBast U30BITOYHOCTh, HEJJOCTATOYHO MCCIIEA0BaH JIMHI'BUCTAMU U
HO-TIPEKHEMY SIBIISICTCS aKTyaJ bHOW IMPOOJIEeMOM sl COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKU. OCHOB-
Hast npo0JieMa — TPYIHOCTH C(OPMYIIMPOBATH OIIPE/EICHIE TEPMUHA N1€0OHA3M U Pasrpa-
HUYUTD €T0 C MOHSATHEM masmonozus. JIpyroi BaxXHBIH BOIIPOC — HOpPMAaTHBHAas OLICHKA
1uIeoHa3MoB. DEHOMEH IIIEOHACTUYHOCTH COOTHOCHUTCS € MPOOIEMOM Pa3MBITOCTH TPAHUIL
MEX]ly CEMaHTUKOM 1 mparmatukoil. ConocTaBlieHHe IIICOHACTUYECKUX KOHCTPYKIUI BeK-
TOPHOTO THIIA B Pa3IMYHBIX HWHI0CBPONEHCKUX S3bIKAaX yKa3bIBAET HA CYILECTBOBaHUE 00-
I1er0 KOMMYHHKAaTHBHOTO 00OCHOBAHHMS YKa3aHHOTO (peHOMEHa.

This paper examines the question of semantic and pragmatic aspects of the functioning of
pleonastic expressions. The question of pleonasticity understood as redundancy on the part of
the sender has not been investigated sufficiently by linguists and is still an actual problem for
contemporary linguistics. The basic problem is the difficulty of formulating the definition of
the term pleonasm and differentiating it from the notion of tautology. Another important ques-
tion is the normative valuation of pleonasms. The phenomenon of pleonasticity corresponds
with the problem of blurriness of the borders between semantics and pragmatics. A contrastive
analysis of pleonastic constructions of the vector type in various Indo-European languages
indicates the existence of a general and communicative tendency for semantic redundancy.
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1. Pleonasm in Polish, English and Russian lexicographic sources

In the relevant literature there are two terms describing semantically ex-
tended expressions, namely pleonasm and tautology. They are often used in-
terchangeably as synonymous notions (Malocha-Krupa 2003: 29). As far as
Polish references are concerned, one can notice a visible ambiguity and lack
of consistency when it comes to defining both of these terms (Matocha-Krupa
2003). The definitions are often too general, and not very precise, and it is
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obvious that the same examples are given under various lexicographic entries.
The same problem applies to foreign references. The tables 1-3 provide an
overview of the definitions of the terms in Polish, English and Russian dictio-
naries. The most popular lexicographic sources in Polish academic discourse
have been taken into account by A. Matocha-Krupa (2003) (cf.: Table 1).
In English linguistics it is difficult to find definitions describing pleonasm and
tautology as different notions or precisely defining their respective scope (cf.:
Table 2). The same problem of defining the boundaries of both terms exists

when it comes to the Russian references (cf.: Table 3).

Table 1. An overview of the definitions of the terms pleonasm and tautology

in Polish lexicography

Polish lexicography

Pleonasm

Tautology

Stownik ilustrowany jezyka
polskiego, M. Arct (ed.). t.
I-II. Warszawa 1929.

,.wigksza ilos¢ wyrazow lub
zdan, anizeli potrzeba do
okreslenia rzeczy, nagroma-
dzenie jednoznacznych wy-
razoéw, wada stylu przeciwna
zwigzlosci (pleonazm roz-
myS$lnie uzyty w stylu pigk-
nym dodaje mu barwnosci,
sity i dobitnosci)”;

»powtarzanie tych samych
mys$li innymi wyrazami”;

Encyklopedyczny  stownik
wyrazow obcych. W. Trza-
ska, L. Evert, J. Michalski
(eds.). Warszawa 1939.

,figura retoryczna polegajaca
na nadmiarze stéw okreslaja-
cych jakie$ pojecie lub przed-
miot”;

,»Zbyteczne powtarzanie tego
samego innymi stowami, nad-
miar stow uzytych do wyraze-
nia tego samego pojecia”;

Stownik wyrazéw obcych. 7.
Rysiewicz (ed.), Warszawa
1959.

,wyrazenie lub zwrot, w
ktorym jakie§ pojecie jest
okreslone [...] kilkoma bli-
skoznacznymi ~ wyrazami”,
np. ciemny mrok , placze i izy
przelewam;

»hiepotrzebne powiedzenie
drugi raz tego, co juz w danej
wypowiedzi bylo zawarte,
np. wylgczna sprzedaz tylko
na bony”,;

Stownik terminologii jezy-
koznawczej, Z. Golab, A.
Heinz, K. Polanski (eds.).
Warszawa 1968.

,pleonastyczne jest wszyst-
ko, co nie wnosi nic nowego
do znaczenia danego wyraze-

2

nia”;

No “tautology” entry.

Stownik wyrazow obcych i
wrotéw obcojezycznych, W.
Kopalinski (ed.). Warszawa
1968.

,wyrazenie skladajace si¢ z
dwu albo wigcej wyrazow
(prawie) to samo znaczg-
cych”, np. w tym samym
rodzaju i gatunku, nadal po-
zostaje, obaj blizniacy; por.
tautologia

»hiepotrzebne  powtorzenie
wyrazu, mys$li zawartych juz
raz w danej wypowiedzi”; cf.
pleonazm
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Stownik poprawnej polszczy-
zny, W. Doroszewski (ed.).
Warszawa 1981.

»wyraz lub wyrazenie okre-
$lone albo uzupetnione wy-
razem bliskoznacznym lub
rownoznacznym”, np. cichu-
teczka cisza, placze i fzy prze-
lewam

“It appears only with a gram-
matical quantification”

,figura, ktora polega na uzy-
ciu nadmiaru stow dla okre-
$lenia przedmiotu, wyrazow
synonimicznych, ktoére nie
maja wartosci rzeczowej, nie
wnosza ani nowych szczego-
16w uzupehniajacych, ani za-
barwienia uczuciowego”, np.
bojazliwy tchorz, por. hen-
diadys ,figura polegajaca na
uzyciu 2 rzeczownikow lub
czasownikow wyrazajacych
to samo pojg¢cie, polaczonych
spojnikiem i, np. ojczyzna i
kraj rodzimy, cieszyt si¢ i ra-
dowat

see entry: Pleonazm

Stownik terminow litera-
ckich, S. Sierotwinski (ed.).
Warszawa 1986.

Stownik terminow litera-

ckich, J. Slawinski (ed.).
Warszawa 1988.

,zgromadzenie wyrazow lub
zwrotow  bliskoznacznych
badz synonimicznych, oce-
niane najczescie] jako usterka
stylistyczna, cho¢ mogace
by¢ celowa amplifikacjg i
shuzy¢ stylistycznemu oraz
znaczeniowemu wzboga-
ceniu tekstu”. Inne nazwy:
batologia, perissologia, tau-
tologia — nie zostaly zdefi-
niowane;

see entry: Pleonazm

Stownik wspolczesnego jezy-
ka polskiego, B. Dunaj (ed.).
t. II. Warszawa 1999.

,polaczenie wyrazéw zna-
czacych to samo lub prawie
to samo”, np. masto maslane,
Wrocic z powrotem;

,Wyraz, powiedzenie powta-
rzajace niepotrzebnie zawarta
juz w wypowiedzeniu tre$¢”,
np. wrocic z powrotem,

Source: (Malocha-Krupa 2003: 29).
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Table 2. An overview of the definitions of the terms pleonasm and tautology

in English lexicography

English lexicography

Pleonasm

Tautology

Longman  Dictionary of
Contemporary English. New
Edition, Warszawa 1989.

“the use of more words than
are needed to express an idea”

“unnecessary repeating of the
same idea in different words”

The Oxford Dictionary of
English Grammar, Oxford
1994.

“the use of more words than
are needed to give the sense”

“the saying of the same thing
over again in different words
(particularly as a fault in
style)”

Cambridge Advanced Learn-
er’s Dictionary, 4th edition,
Cambridge University
Press 2013.

“the use of more words than
are needed to express a mean-
ing, done either unintention-
ally or for emphasis”

“the use of two words or
phrases that express the same
meaning, in a way that is un-
necessary and usually unin-
tentional”

Collins COBUILD Advanced
Learner’s Dictionary 2014.

“1. the use of more words
than necessary or an instance
of this, such as a tiny little
child,

2. a word or phrase that is su-
perfluous”

“(...) is the use of different
words to say the same thing
twice in the same statement.
'The money should be ade-
quate enough' is an example
of tautology”
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Table 3. An overview of the definitions of the terms pleonasm and tautology

in Russian lexicography

Russian lexicography

Pleonasm

Tautology

Axmanosa O.C.,

Cnogapb 1unzeucmuye-
CcKux

mepmunos, MockBa 1966.

1. I30bITOYHOCTD BBIPAKEHUS KaK
MTOCTOSTHHOE CBOMCTBO SI3BIKOBOM

€IUHNIIBI,

2. durypa peudu, cocrosimas B
HaKOIIJICHU U CHHOHHUMHUYCCKUX
Bblpa)KeHldﬁ; CTUJIMCTHYCCKas

u30bITOUHOCTS. | Pycck. Hano no-
KOHYHTh, 3aBEPUIUTH, BHIOIHUTH
Hayaryto padory. [Tineonasm rpam-
Marnueckui (...) Hakornenue cu-
HOHUMHUYECKUX I'PaMMaTHYECKUX
cpencts. | Pycck. Ta kpacuBas,
MOJIO/1asl KEHILMHA...

Heonpapnanuas n30bI-
TOYHOCTH BBIPaXKEHHUS; CP.
nneonazm. | Pycck. mpocr.
cambiil Haumyywuil, oonee
Kpacusee

Oxeros C.IU., llIBenoBa
H.YO., Tonkoewiii cnosape
Ppycckozo a3vika, MockBa
1997.

,crnei. O6opoT peun, B K-poM 6e3
HaJO0OHOCTH IOBTOPSIOTCS CIIOBA,
JaCTUYHO WJIM OJHOCTBIO COBIIA-
JIAIOIIKE IO 3HaueHWsM (Harp.,
yenosex 068adyamov a0oetl), WIH
TaKue, B K-PbIX 3HAYCHHE OJHOTO
CJIOBa YK€ BXOJUT B COCTaB Jpy-
roro (Hamp., ceos asmobuozpa-
@us, nampuom poounvl, KoaLe2a
no pabome)”

,,KHIDKH. [ToBTOpeHue
TOTO K€ CaMOro IPYyTrUMH
CJIOBaMH, HE YTOYHSIOIICE
cMbIciia”

Kpsbicun JLII.,
Tonkogwiii cnosape
UHOAZBLIYHBIX C1106, MoO-
ckBa 1998.

,,O00pOT peun, B KOTOPOM TTOBTO-
PSIFOTCSL CJIOBA, ONMHAKOBBIC HIIH
ONM3KMe 10 3HAYeHHIo (Harmp.,
nampuom poounsvl, NPUCHUTOCH
60 cue). I1. mmpoko npeacrasieH
B HApOAHOW MO33UU (epycmb-mo-
cKa, 2ope 20pvkoe, nymb-00po-
JHCeHbKA), YacTO HCIOIb3YeTCs
KaK  CTHJIMCTHYCCKHHA  TPUEM.
VYeunuBaronyii  CMBICT  CKa3aH-
Horo: Ho be3 cmpaxa, 6e3 60s3-
Hu eviwen Llleneubuc na b6umey
(«Ilecup o TaitaBare», mepeBon
U.A. bynuna (...))”

,,1 .JIUHTB. [ToBTOpeHune
TOTO K€ CaMOro IPyTHMH
CJIOBaMHM, HE YTOYHSIOIIEE
CMbICTIa U OOBIYHO SIBIISIO-
mieecsi peueBoit

OIMOKOH, HAIIP.: Mepmablil
mpyn, bonee OnuHHee;
2.¢punoc. B noruke: noru-
Yyeckas OmMOKa B oOIpese-
JICHUW TIOHATHS, COCTOSI-
miasi B TOM, 4TO OIpeJielie-
HHE TIOIMEHSETCS] H3MEHe-
HUEM CJIOBECHOH (opMbI
OTIPEAENISIEMOTO ITOHSTHS.
Hamp.: Kpye — amo zeome-
mpuueckas Queypa Kpy-
anoti popmul.”
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Ky3suneunos C.A. Boavuioit
MOIKOBBLIL C1108aPL PyC-
cko2o azvika, Cankrt-Ile-
TepOypr 1998.

,,P€UEeBOE M3IHIIECTBO C TOYKU
3pEHUsI  CMBICJIOBOM  TMOJHOTHI
BBICKa3bIBAHUS, CTHIHCTHYCCKON
BBIPA3UTEIBHOCTH, BBIpayKaroIIe-
ecsl B CKOIUIEHHM ONH3KUX WIIN
WICHTUYHBIX TI0 3HAUCHHUIO CJIOB
(CHUMbCSL 8O CHe, CaMblil YU,
moana moodet, c80si A8mMoobuoepa-
¢ua n t.n)“

,1. TloBropenue Toro xe
CaMoro JPYTHMH CIIOBaMH,
HE YTOYHSIONIEe CMBICIIA.
2. Jlor. Cyxnenue, B KOTO-
poM ompenensieMbId Tpe-
MET OmIpenersieTcsl depes
camoro ce0s.*

E¢pemona T.®. 2001,
Hoeulii cnosaps pycckozo
azvika, Mocksa 2001.

,O0opoT  peun, comepiKalMi
OJIHO3HAYHBIE, YACTO W3JIUIIHKIE
clioBa (MHOTHA MPUMEHSIOIIUICS
KaK CTHJIMCTHYCCKUIN MPUEM ISt
MPUIAHUS PEYH BBIPA3UTEIIBHO-
cTn)‘

1. TloBTOpeHWE ORHHX H
TeX JKe WIN ONU3KHX II0
3HAYEHUIO CJIOB 0e3 yTou-
HEHUS WIH H3MEHEHHs
CMEICTIa,

2. Jlormueckas ommOka B
ONIpeAeeHN:  IOHSATHS,
cocrosimiass B TOM, 4YTO
OTIpEICNIIEMBII  TTPEAMET
OIIpezenseTcs. 4Yepe3 caMo-
ro ceos*

Ymako JI.H. Tonkoewiit
C106apb COBPEMEHHO20
pycckozo azvika, MockBa
2005.

,,O00poT peun, copepkaiuii oa-
HO3HAYHBIE CJIOBA, BBIPAXKEHHUS,
HAmp.: cnop Ovln Ooneuti u npo-
O0NHCUMENbHBIU, 51 €20 pacyeno-
ean u 00106bI3aN; HAOO OOKOH-
Yums, 3a8epulumb,
Hauamyio pabomy‘

8blNOJIHUNb

,,1. Pa3HOBHIHOCTH MICO-
Ha3Ma — IMOBTOPEHUE TOTO
K€ CaMoro JApPYr'HMMH ClIO-
BaMH, a TIOTOMY H3JIHIIHEE
(ymt.),

2. B noruke — cyxjeHue, B
K-pOM TIO[UIEXKAIICe TOX-
JIECTBEHHO CO CKa3yeMbIM

(punoc.)

Source: my own material.

An analysis of the above definitions allows us to indicate different scien-
tific views on this problem. Comparing different approaches, English lexico-
graphic sources (Table 2) are the least accurate and attribute both concepts to
the general redundancy of expression, which corresponds to the statement: ,,A
message is redundant if it contains such elements which contribute nothing to
the information not already conveyed by the rest of the message” (Lehmann
2005: 120). This approach is also supported in English grammars. According to
The grammar of English grammars (Brown 2004), pleonasm can be defined as
the process of inserting superfluous words which are unnecessary to complete
the structure or meaning of a sentence (Brown 2004: 1160), while tautology
refers to the inacceptable repetition of the same ideas, words, or phrases by
using diverse words (Brown 2004: 1160). Moreover, in tautological sentences,
predicate and theme are equal (Dupriez 1991: 262-463).
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The term pleonasm in Russian dictionaries is treated most often as a figure of
speech (Akhmanova 1966) in which words with partly or fully coinciding mean-
ings are unnecessarily repeated (Ozhegov & Shvedova 1997), or those where
the meaning of a word is already part of another, while fautology is a synonymic
repetition in different words without clarifying the meaning (Ozhegov & Shve-
dova 1997). However, Russian definitions focus on the functional aspect of ple-
onasm, which has obvious rhetorical and poetic impact, while tautology refers to
the inacceptable repetition of the same ideas, words, or phrases by using diverse
words. A similar approach is represented in some English scientific works, e.g.
H. Fowler and D. Crystal state that pleonastic words are used for rhetorical im-
pact and emphasis (Fowler & Crystal 2009: 440-441), such as: Eng. I saw with
my own eyes, I heard with my own ears. Pleonasm is often not considered as a
question of grammar, but of taste or style, for instance: Eng. gather or gather
together, Eng. the reason or the reason why (Karama 2024: 61). This is why the
status of pleonasm and tautology often depends on the stylistic interpretation.

In my opinion, the best way to differentiate between the terms is to apply a
syntactic criterion, which was proffered by the Polish academic researchers D.
Buttler, H. Kurkowska and H. Satkiewicz. According to Kultura jezyka polskie-
go, pleonasm is a construction, in which the subordinate word “unnecessarily
repeats a part of the content of the superior word” (Ruszkowski 1995: 23), e.g.
Pol.! awansowacé wyzej (to be promoted to a higher position)?, Eng. fo return
back, Rus. noonumamocs ésepx [podnimat’sya vverkh] (to raise up), Pol. czwo-
ronozny wilczur (four-legged Alsatian), Eng. resulting effect, Pol. ubogi zZebrak
(poor beggar), Rus. nooicunoti cmapux [pozhiloy starik] (elderly old man), Eng.
mutual cooperation, Pol. wzajemna przyjazn (mutual friendship), Rus. é3aumno
yeaxcamo Opye Opyea [vzaimno uvazhat’ drug druga] (mutually respect each
other), while fautology is “a co-ordinate combination of words of identical
meaning” (Ruszkowski 1995: 23), e.g. Pol. legalnie i zgodnie z prawem (legally
and in accordance with law), Rus. no npagy u no 3axony [po pravu i po zakonu]
(legally and in accordance with the law), Eng. in any shape or form, Pol. per-
sonalnie i osobiscie (personally and in person), Eng. of any sort or kind, Pol.
wystawy i ekspozycje (exhibitions and expositions), Eng. happy and joyful, Eng.
each and every.? One should, however, admit that it is common to understand
tautology as the constructions that repeat the same root morpheme, like “buttery
butter”, which don’t fall under the heading of co-ordinate combinations. This
approach is manifested primarily in studies based on Slavic languages (Matvee-
va 2003; Rozental’ & Telenkova 2003), e.g. Pol. masfo maslane (buttery butter),

! Abbreviations used for examples from different languages: “Pol.” — Polish example, “Eng.” —
English example, “Rus.” — Russian example, “Fr.” — French example, “Germ.” — German example,
“late Lat.” — late Latin example.

2 The translation of the Polish or Russian phrases is indicated in brackets.

3 Personal data.
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Rus. rope ropekoe [gore gor’koe] (bitter grief), Rus. npsienymo npwiowcox [pryg-
nut’ pryzhok] (to jump).* The syntactic criterion is also supported in the contem-
porary prescriptive dictionaries of the Polish language (Jadacka 1995; Jadacka
& Markowski 1999). A quite alternative differentiation is presented in Ency-
klopedia jezykoznawstwa ogolnego ed. by K. Polanski, including the entries by
Z. Saloni. He conceives of pleonasms as constructions “including semantically
redundant elements, mostly redundant, e.g. a couple of co-ordinate synonymous
elements or a definition which is semantically implied by the defined element”
(Polanski 1993: 339). Understood in this way, the term pleonasm encompasses
what the authors of Kultura jezyka polskiego subsume under pleonasms and tau-
tologies. Tautology is defined as “sentences that do not contribute anything to
the content of the utterance” (op. cit., 548), e.g. a sentence from Kwiaty polskie
by J. Tuwim: Pol. Rezeda pachnie — jak rezeda (Reseda smells like reseda).
This example might be classified by some researchers as the so-called seeming
tautologies, like the sentences Eng. business is business, Pol. pienigdz to pie-
nigdz (money is money) (Ruszkowski 1995: 23), Eng. this woman is a woman.
However, the last given example comes from a poetic text and is conditioned by
the specific purposes of the poetic text.

Defining word combinations as either pleonasms or tautologies is often a
difficult task. Particularly troublesome are constructions that include a foreign
language component, e.g. Pol. kawalkada jezdzcow (a motorcade of riders) (Fr.
cavalcade, it. cavalcata ‘ride or a horse ride’), Rus. zedsanoii aticoepe [ledyanoy
aysberg] (Germ. Eisberg ‘a piece of freshwater ice’), Pol. monumentalny po-
mnik / Rus. monymenmanvroui namsamuux [monumental’ nyy pamyatnik] (mon-
umental statue) (late Lat. monumentalis ‘monumental’ from Lat. monumentum,
monimentum ‘memento, monument’), Pol. realna mozliwos¢ (real possibility),
Rus. peanvnas oeiicmeumensnocms [real’naya deystvitel’nost’] (real reality)
(late Lat. realis ‘real, true’), Rus. namamuuiii cysenup [pamyatnyy suvenir]
(memorable souvenir). They contain a concealed reduplication as “the etymo-
logical meaning of the synchronically foreign element of a given language unit
reveals the existence of repeated semes in a given syntagma” (Malocha-Kru-
pa 2003: 82). A. Matocha-Krupa (Matocha-Krupa 2003) ascribes to the
above-mentioned pleonasms an explicating pragmatic and communicative val-
ue. However, I.B. Golub (Golub 2008) defines them with the term “hidden tau-
tology” (ckpvimas masmonoeus [skrytaya tavtologiya] (Golub 2008:21), Some
of these constructions should not be considered pleonastic because of semantic
changes. For example, the word Pol. monumenalny / Rus. monymenmanonwiii
[monumental’nyy] in the 19 century took a figurative meaning: monumental
means “striking in its size, grandiose”. Rus. pearvras deticmeumenvrocms [re-
al’naya deystvitel 'nost’] (real reality) can be contrasted with the virtual reality,
so the word real is not superfluous here.

4 Personal data.
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Because of the fact that pleonasm and tautology have been treated as in-
terchangeable and have been variously delimited and delineated against each
other, in this paper the term pleonasm will be used as the superordinate con-
cept, while fautology as a special case of this phenomenon. In general, a pleo-
nastic expression is a redundant combination of two constituents, which are in
a superordinate-subordinate relation, and the subordinate element reiterates the
meaning of the superordinate element, for example: Eng. mutual cooperation,
Rus. s3aumnoe compyonuuecmso [vzaimnoe sotrudnichestvo] (mutual cooper-
ation), Eng. fo go on foot / Rus. uomu newxom [idti peshkom] / Pol. i§¢ pieszo,
Eng. free gift, Eng. true fact / Pol. fakt autentyczny (true fact). Tautology is a
redundant combination of elements which are in coordinate syntactic relation,
such as: Eng. last will and testament, Pol. poprawa i polepszenie (improvement
and betterment), Eng. breaking and entering, Eng. watching and observing.’

2. Normative valuation of pleonasms

The high frequency of a given language phenomena, particularly when it
is not in accordance with an arbitrarily accepted standard, should rather be “an
inspiration for examining its functional background” (Szumska 1998: 447).
Pleonasms as excessive constructions are the examples of pragmatic redun-
dancy (redundancy on the part of the sender) which is an immanent feature
of not only natural language, but also of homo loquens’ need for communi-
cation (Matocha-Krupa 2003: 25). The creations of human linguistic activi-
ty are analysed from the point of view of the achieved communication goal
(Matocha-Krupa 2003: 25). Redundancy has the function of the “corrector of
mistakes”— the more redundancy, the fewer mistakes in the content of the mes-
sage (Jurkowski 1965: 47). The functionality of pragmatic redundancy — its
inavoidability in communication — tends to be questioned when it comes to
pleonasms (Malocha-Krupa 2003: 29). A pleonasm tends to be valued in two
ways, “either as the effect of the creativity in manipulating the language meas-
ures, whose aim is e.g. amplification, or as an obviously objectionable stylistic
clumsiness, e.g. Pol. cofac si¢ do tytu (Szumska 1998: 447) (to retreat back-
wards), Eng. to return back, Rus. éepnymuvcs obpamno [vernut’sya obratno]
(to come back)®. Meanwhile, a high frequency of such expressions both in
literary and colloquial language implies that such constructions are useful in
communication. The reason why many pleonasms and tautologies were created
was the intention to emphasize, highlight the content expressed with the aim of
eliminating misinterpretation important for the author’s ideas, e.g. Pol. dobre
walory (good advantages). Such expressions as Pol. najprawdziwsza prawda
(the truest truth), Pol. widziec¢ na wtasne oczy / Eng. to see with one'’s own eyes

5 Personal data.
¢ My own examples.
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/ Rus. euoemv cobocmeennvimu enazamu [videt’ sobstvennymi glazami], Pol.
fakt autentyczny / Eng. true fact can be considered as expressive amplifications
which are acceptable if they occur in a casual conversation. Sometimes a social
language habit decides that pleonasms and tautologies become accepted by
linguists, e.g. Pol. tylko i wylgcznie (only and exclusively), Pol. krotko i wezto-
wato (short and to the point), Pol. wejs¢ po schodach na gore (ascend the stairs
upstairs), Rus. monaumarscs BBepx [podnimat’sya vverkh], Pol. zejs¢ na dot
(descend the stairs downstairs), Rus. cnyckamuca énu3z [spuskat’sya vniz], Pol.
mtoda dziewczyna (young maid), rus. monooas oesyuxa [molodaya devushka]
(young maid), Pol. stary dziadek (old grandpa). However, it is a bit controver-
sial to accept these constructions as normative because of their high frequency
of usage only, as this leads to a false conclusion that a normative construction
is a frequently used construction (Szumska 1998: 447).

3. Pleonasm — on the border between semantics and pragmatics

A discussion on pleonasms belongs to the eternal problem of the ambiguity
of the borders between semantics and pragmatics. From the semantic point of
view, a pleonasm is a syntagma whose elements are redundant when it comes
to a code — as opposed to the syntagmas with no excessive information. Thanks
to pragmatics one can take into consideration a so-called functional criterion
(Ruszkowski 1995:27). A. Matocha-Krupa (Matocha-Krupa 2003) ascribes
to pleonasms the following pragmatic and communicative values: defining, em-
phasising and explicating and proves that semantic redundancy is not a stable
value for a given syntagma, but is dependent on context. The seeming semantic
surplus is justified by the necessity of increasing the precision of the utterance
and it increases the probability of achieving the communicative goal. Under
particular contextual conditions one can notice a partial reduction of pleonas-
ticity. A pleonastic expression can paradoxically introduce additional content:

o Pol. Przyszedtem do ciebie (I walked to you). vs. Przyszedtem do ciebie
pieszo (I walked to you on foot),

The first sentence communicates only that somebody arrived, whereas the
second one emphasises that its author did not use any means of transport, al-
though this information should have been included in the verb Pol. przyjsé (to
walk) (Ruszkowski 1995: 26). The Polish dictionary Stownik poprawnej pol-
szczyzny accepts the phrase is¢ pieszo (to walk on foot).

o Rus. Yenosek 5 nem wen newxom om Cesacmonons 0o Braousocmoxa
[Chelovek 5 let shel peshkom ot Sevastopolya do Vladivostoka] (A man
walked on foot for 5 years from Sevastopol to Vladivostok);

The pleonasm Rus. uomu newxom [idti peshkom] (to walk on foot) can

also emphasize the physical feat of a person.

o Eng. Anne rushed quickly to the street to tell the others;
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The meaning of the adverb quickly is not an obligatory formal component
of a motion verb, but it’s used to emphasize the dynamics of an action — it
serves the narrative purposes of the statement.

Pleonastic verbal groups that duplicate the feature of quantity or multi-
plicity, like odnowi¢ (to renovate), powtorzyc¢ (to repeat), przywrocic (to re-
store) znowu/ponownie/raz jeszcze (again/once more/one more time) can refer
to iterative actions. Some repeated expressions are used to show emphasis and
intensification:

o Pol. Wiele sklepow znowu wznowito dziatalnos¢ (Many shops have been

reopened again);

This sentence will always be described as a pleonastic one. When a given ac-
tivity is said for the first time, such a phrase is assumed to be a pleonastic construc-
tion, but each subsequent “resumption” connected with adverbial descriptions of
quantification should be considered functional, introducing new information. A
similar situation occurs when it comes to the construction: two twins/both twins.

e Pol. Szfo dwoch blizniakow (Two boy-twins walked);

This expression communicates not only the obvious number of agents, but
most of all their male gender. One can interpret in the same way an utterance
Pol. Szli dwaj blizniacy (Two boy-twins walked, concerning boys) and Pol. Szfy
dwie blizniaczki (Two girl-twins walked, concerning girls).

e Eng. I do care about you,

This pleonastic expression may be used for emphasis; technically “do” is
not needed, but it can be used to emphasize that one does truly care.

e Rus. 3wk ¢panyyzos u namunoamepukanyed Hauboiee 3Kcnpec-
cugen, u scecmukynupyrom onu 0syms pykamu. [Yazyk frantsuzov i
latinoamerikantsev naibolee ekspressiven, i zhestikuliruyut oni dvumya
rukami] (The languages of the French and Latin Americans is the most
expressive, and they gesture with both hands).

Neutralization of the redundancy of such constructions occurs when the
pleonastic element is accompanied by an additional component (the attributive
function of an expression_dgvmsa pykamu).

e Rus. Buibop u yenwi npuamuo paoyrom! [ Vybor i tseny priyatno raduyut]

(The selection and prices are pleasantly pleasing);

The use of pleonasms in advertising is motivated by their categorical tone.
Using a pleonasm the advertiser can manipulate the consumer, forcing her/him
to accept a desired point of view.

The above-mentioned constructions are redundant when it comes to the
code, but not pragmatically. In other words, system pleonasticity (on the plane
of langue) has its communicative justification, which means that it is no longer
pleonasticity on the plane of parole (Szumska 2006: 157). D. Szumska pre-
sents examples, in which the excessive element has the function of an exponent
of the referential value — either typifying or indefinite (Szumska 2006):
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o Pol. W malym miasteczku trudno o prace (It is hard to find a job in a
small town) — ,,if it is a_typical town, you can say that it is hard to find a
job there and it would be true”

e Pol. Jagoda pracuje w malym miasteczku — ,,Jagoda works in a little
town”

The author proves that when the above-mentioned contexts are subjected
to the reduction test, they become unacceptable, or require a reinterpretation.
The author notes that most of the nominal pleonastic groups are based on a so-
called “ascribing its common attribute to a given thing “, e.g. hot tea/coffee,
sweet custard/jam, cf.

e Napij si¢ gorgcej herbaty (Drink hot tea): “drink some tea, because it

is hot” as an offer for someone who got cold vs. a neutral “Drink tea”.

Moreover, building a pleonastic construction may aim at achieving in-
creased intensity of the feature, cf.

o Czemu nie pijesz herbaty? Jeszcze gorqca (Why don t you drink the tea?

1t s still hot), so it is ,,very hot/too hot to drink it”.

4. Research hypothesis

Apparently, the typical analysis of pleonasms is concentrated on the ques-
tion whether they are normative or not and all the attempts to justify the exist-
ence of such constructions consist of proving their pragmatic usefulness, while
the essence of this language phenomenon can be rooted deeper. Many Polish,
English and Russian examples given in this paper coincide with each other,
which means that the corresponding equivalents can be found in different lan-
guages. This allows us to suspect that pleonasm is one of the language univer-
sals. The essence of pleonasm lies in human cognition. The conceptualization
follows from common human experience, from human perception of the sur-
rounding world. The methodology of cognitive linguistics makes possible to
notice the existence of universal semantic features that tend to be replicated
in the systems of different languages (cf. Matocha-Krupa 2003, Zayts 2001).
Some of these features were identified by A. Matocha-Krupa (Mato-
cha-Krupa 2003) in her typology of Polish pleonasms (vector, quantitative,
temporal and locative, extremizing, coexistential pleonasms etc.). Due to the
limited volume of this paper, in the following part I will focus on the discussion
of vector pleonasms using Polish, English and Russian as data, because they
have a high frequency of occurrence in the languages discussed.

5. Vector pleonasms

Vector pleonasms mirror the space relations in two opposite forms: 1) ver-
tical (UP-DOWN) and 2) horizontal (FRONT-BACK) —e.g.:
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1)

2)

Pol. obnizac¢ si¢ w dot, opadac¢ w dot / do dotu (decrease down, fall
down), opuszczac si¢ w dot / na dot (lower down), pig¢ (sig) ku gorze
/ w gore / do gory (climb upstairs), pochylac¢ si¢ w dot (lean down),
podrywac sie do gory / w gore (stir up), podnosic (sig) do gory / w
gore (raise up), podrzuci¢ w gore, podsadzi¢ do gory, podskakiwac
do gory / w gore, przewazy¢ w dot (outweigh down), spas¢ na dot /
w dot (fall down), spusci¢ (sie) w dot (drop down), stoczy¢ sie w dot
(roll down), uniesc (sig) do gory /w gore (raise up), upas¢ na dot (fall
down), wchodzi¢ na gore (ascend upstairs), wjezdzac¢ na gore (ascend
up), wspigc sie do gory / w gore (climb upstairs), wzbic (sig) w gore
(soar up), wzlecie¢ w gore / do gory (rise up), wznies¢ sie ku gorze /
w gore / do gory (lift up), zbiec na dot (abscond down), zejs¢ na dot /
w dot (descend down), zjecha¢ w dot / na dot (descend down), zleciec
z gory (fall down), zrzuci¢ na dot (drop down), zsung¢ sie w dot (slide
down), zwiesi¢ w dot (hang down) (Matocha-Krupa 2003: 152—-158);

Pol. cofng¢ sie do tytu / tylem /w tyt (reverse backwards), wrocié (sig)
z powrotem (return back), wycofaé sie do tytu (withdraw backwards),

wysforowac¢ sie do przodu (take the lead at the front), zawrocic¢ z po-
wrotem (return back) (Matocha-Krupa 2003: 158-160).

It is interesting that the Polish language is not the only example as such
pleonastic constructions are present in English, Russian and French languages

as well.

3)

4)

Rus.: naoams enusz (Solganik, Dronyaeva 2008: 113) [padat’ vniz],
nooHumamscs eéepx (Golub 2010: 92) [podnimat sya vverkh], noocko-
yums 6sepx (Bylkova, Makhnitskaya 2009: 119) [podskochit’ vverkh],
cnyckamocs eénuz (Krapotina 1995: 147) [spuskat sya vniz], ynacmo
snu3 (Rozental’, Golub 1996: 19) [upast’ vniz]; eng: descend down
(Matocha-Krupa 2003: 95), climb up (op. cit.), ascend up (op. cit.); fr.:
descendre en bas (op. cit.), monter en haut (op. cit.).

Rus.: eepnymovca oopamno (Bylkova, Makhnitskaya 2009: 119)
[vernut sya obratno), sozépawyamscsa oopamno (Solganik, Dronyaeva
2008: 116) [vozvrashhat sya obratno], omcmynumo nazao ( Bel’chikov
2008: 406) [otstupit’ nazad], nosepnyms nazao (Lyakhovetskaya 1985:
117) [povernut’ nazad]; eng.: to return back (Matocha-Krupa 2003:
95), revert back, recede back; fr.: reculer en arriére (Malocha-Krupa
2003: 95).
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The question arises — what is the ground for this phenomenon? What is the
reason of such a similarity? The explanation is purely anthropocentric.

The perception of the world present in language is the picture of the world,
which is seen, hierarchically ordered by the human conceptualizer, as a hu-
man is the one who is at the centre of this world, and categorisation of ex-
tralinguistic reality is relativised considering the human condition. Space, as
a universal category has a human dimension, as the human being is the one
who interprets spatial relations. Vector pleonasms encode physically truthful
meaning, which is the movement in space and at the same time refer to spatial
experience, which is fundamental for a human being (Matocha-Krupa 2003:
52). According to Cz. Lachur, a human perceiving space uses two “systems
of orientation”. The first of them is included in the human body construction
(differentiation between the upper and lower part of a body, the front and the
back, the left and the right sides), thanks to which a man can differentiate the
diversions in space. The second one, however, described as the “sensual” one,
is the structure of our spatial concepts, “which is based on the differentiation
of three directions: towards the head and towards the legs; following the sight
“straight forward” and its extension backwards; following the line of the right
and left hands stretched out in the frontal level”. According to the author, the
two language systems are isomorphic. “Therefore, space is three-dimensional
to us, and it is directly connected with our physical build. The three dimensions
of space mirror the three dimensions of a human body” (Janowska 1999: 18).
The iconic reflection of our spatial ideas at the level of form is the adverbial
element of a vector pleonasm, which indicates the oppositions UP-DOWN,
FRONT-BACK. The superordinate element of this construction is the verb of
motion, which in the light of cognitive semantics profiles the elements of the
scene’s layout, such as the characteristics of space and the direction of move-
ment (Kubiszyn-Medrala 2007: 4). In this way, in the pleonastic construction,
both the verb and the adverb profile the same element of the scene’s layout,
which is the direction of movement. This testifies to the conceptual closeness
of the verb and the adverb, which, in accordance with the first Behaghel’s law’,
also appear next to each other in the linguistic structure. The vector pleonasm
as an overcoded construction is more distinct for a language user, as it reflects
the essence of their spatial concepts better. The presence of vector pleonastic
constructions in other languages suggests that there is a universal conceptual-
isation of space for Indo-European languages.

A detailed analysis of vector pleonastic constructions in various languages
could have proved the existence of a general and communicative tendency for
semantic redundancy or maybe they are indicative of transcultural language
behaviours, which are similar when it comes to pragmatics and communica-

" The first Behaghel’s law — one of the fundamental principles of iconicity states that what be-
longs together mentally, will also be placed close together within the syntactic structure.

32



tion (Matocha-Krupa 2003: 105). Cognitivists perceive the UP-DOWN model
of space ordering as the one deeply rooted in the European tradition (Mato-
cha-Krupa 2003: 52). Perhaps it is the reason why among vector pleonasms
there are more vertical constructions and much fewer horizontal ones.

6. Conclusion

A pleonasm analysed without a syntagmatic context is an overcoded con-
struction, whereas a pleonasm in context, including such pragmatic dimensions
as: communicative goal, context, communicative competence of the interlocu-
tors, acquires pragmatic and communicative value (Matocha-Krupa 2003: 105).
Therefore, the pragmatic perspective helps to diminish the redundancy that exists
in relation to the code and, subsequently, to reduce the negative meaning of the
term pleonasm itself and to admit that under functionally justified conditions the
phenomenon constitutes no deviation from the language standard.

The existence of pleonastic constructions in various languages, where
similar semantic features are replicate within the constructions, suggests that
there is a universal semantic and pragmatic tendency for creating redundant
structures. Analysing pleonasticity from the perspective of cognitive semantics
opens further research perspectives.
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CTATYC HA PEAYHTAHTHUTE U3PA3H
B CBIIOCTABUTEJIEH IIJIAH

. ac. A-p M3abena Kosepa-CrnaBomupcka
SIrenOHCKM YHUBEPCUTET

B crarusra ce pasmiexaaT CEeMaHTUYHHUTE M IparMaTHYHUTE aCTEeKTH HA
(YHKIMOHMPAHETO HA IUICOHACTUYHHUTE W3pa3u. BwIpockT 3a mieoHacTny-
HOCTTa, pa30dupaHa KaTo M3JMIIBK Ha peuTa, HE € JAOCTaTbyHO MPOYyYEeH OT
JMHTBUCTHUTE U NPOJbJKaBa J1a Ob/ie aKTyalleH 3a CbBPEMEHHATa JIMHI'BHCTH-
ka. OCHOBHUAT Npo0JIEM C€ ChCTOM B TPYAHOCTTA Jia ce (hopMynupa 1eduHu-
UA Ha TCPMUHA IIJICOHA3bM W TOBA INOHATHUE Aa CC€ pa3rpaHuvn OT IMMOHATUCTO
TaBTOJOTH. J[pyr BaxkeH BBIIPOC € HOPMATHBHATA OICHKAa HA IJICOHA3MHUTE.
SIBlIEHHETO TUICOHACTHYHOCT € CBBP3aHO C PAa3MHUBAHETO Ha TPAHHIUTE MEXK-
Iy CeMaHTHKa M NparMmaTtuka. IlneoHasMuTe U TaBTOJIOTMUTE MPEACTaBIIsABAT
CHCTEMHA PEAYyHJIAHTHOCT, T.€. U3JIUIIBK [0 OTHOILIEHUE Ha /angue, HO 1O OT-
HOUIEHUE HA parole peqyIUIMKAIMATA HA CEMAHTHYHHUTE XapaKTEPUCTHKH HE
¢ ToJIKOBa oueBHIHA. OT CHIIECTBEHO 3HAYCHHE € HEYTpalU3alusITa Ha IUIe-
OHACTHYHMTE M TABTOJOTMYHHUTEC OTHOUICHHUS B OINPEIEICHH KOHTEKCTYaJTHH
ycioBus. OYHKIMOHAHHUAT KPUTEPHH 0OSICHSABA IIPEX0/A HA IUICOHACTHYHNTE
U3pa3y KbM KaTeropusTa Ha KOHCTPYKLHUHTE, JOMYCTUMHU B pedrta. [lneonas-
MHUTE AyOnupar ceMH, KOMTO ca OOIIM 3a MHOTO €3HIM, 3aTOBa CPAaBHEHHETO
Ha Te3M KOHCTPYKLMHU BbPXy OOrar €3MKOB MaTepuai Mopakia XHUIoTe3a 3a
YHUBEPCATHOCTTA HA Pa3NICKAAHOTO siBlIeHHE. CBIIOCTABAT C€ IIICOHACTHYHU
KOHCTPYKIUH OT BEKTOPEH THII B PA3JIMYHU WHIOEBPOTICHCKN €3HIIH.

Kntouosu Oymu: nieoHa3bM, INIEOHACTUYHYU M3Pa3u, PEIyHTAHTHOCT, TaB-
TOJIOTHSI, TIOJICKH, PYCKHU, AHITIMHCKH
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